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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 12 
 

:EZ@  JILNDL  L@XYI-LK  @A  MKY  IK  MKY  MRAGX  JLIE 1Ki12:1 

:Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸÷µ†¸� �·‚́š¸ā¹‹-�́� ‚́A �¶�̧� ‹¹J �¶�̧� �́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek R’chab’`am Sh’kem ki Sh’kem ba’ kal-Yis’ra’El l’ham’lik ‘otho. 
 

1Ki12:1 Then Rechoboam went to Shekem,  

for all Yisra’El had come to Shekem to make him king. 
 

‹12:1› Καὶ πορεύεται βασιλεὺς Ροβοαµ εἰς Σικιµα,  
ὅτι εἰς Σικιµα ἤρχοντο πᾶς Ισραηλ βασιλεῦσαι αὐτόν.   
1 Kai poreuetai basileus Roboam eis Sikima,  

And went king Rehoboam to Shechem, 
hoti eis Sikima �rchonto pas Isra�l basileusai auton. 
 for unto Shechem came all Israel to give him reign.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  EPCER  @EDE  HAP-OA  MRAXI  RNYK  IDIE 2 

:MIXVNA  MRAXI  AYIE  DNLY  JLND  IPTN  GXA  XY@ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷̧ƒ EM¶…Ÿ” ‚E†̧‡ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A �́”¸ƒ́š´‹ ƒ¶�·Iµ‡ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P¹÷ ‰µš´A š¶�¼‚ 
2. way’hi kish’mo`a Yarab’`am ben-N’bat w’hu’ `odenu b’Mits’rayim  
‘asher barach mip’ney hamelek Sh’lomoh wayesheb Yarab’`am b’Mits’rayim. 
 

1Ki12:2 And it came to pass, when Yaraboam the son of Nebat,  

and he was yet in Mitsrayim heard of it,  

where he had fled from the presence of King Shelomoh, and he was living in Mitsrayim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LDW-LKE  MRAXI  E@AIE  EL-E@XWIE  EGLYIE 3 

:XN@L  MRAGX-L@  EXACIE 

�·‚́š¸ā¹‹ �µ†̧™-�́�̧‡ �́”¸ƒ́š´‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�-E‚̧š¸™¹Iµ‡ E‰̧�¸�¹Iµ‡ „ 

:š¾÷‚·� �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡  
3. wayish’l’chu wayiq’r’u-lo wayabo’u Yarab’`am w’kal-q’hal Yis’ra’El  
way’dab’ru ‘el-R’chab’`am le’mor. 
 

1Ki12:3 Then they sent and called him, and Yaraboam  

and all the assembly of Yisra’El came and spoke to Rechoboam, saying, 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα Ροβοαµ λέγοντες 

3 kai elal�sen ho laos pros ton basilea Roboam legontes  
 And the people spoke to the king Rehoboam, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYWD  JIA@  ZCARN  LWD  DZR  DZ@E  EPLR-Z@  DYWD  JIA@ 4 

:JCARPE  EPILR  OZP-XY@  CAKD  ELRNE   

†́�́Rµ† ¡‹¹ƒ´‚ œµ…¾ƒ¼”·÷ �·™´† †́Uµ” †́Uµ‚̧‡ E’·Kº”-œ¶‚ †́�̧™¹† ¡‹¹ƒ´‚ … 

:́ ¶…̧ƒµ”µ’̧‡ E’‹·�́” ‘µœ´’-š¶�¼‚ …·ƒ´Jµ† ŸKº”·÷E  
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4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth-`ulenu w’atah `atah haqel me`abodath ‘abiyak haqashah  
ume`ulo hakabed ‘asher-nathan `aleynu w’na`ab’deak. 
 

1Ki12:4 Your father made our yoke hard; you now therefore lighten the hard service  

of your father and his heavy yoke which he put on us, and we shall serve you. 
 

‹4› Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡµῶν,  
καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς  
καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος, οὗ ἔδωκεν ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
4 Ho pat�r sou ebarynen ton kloion h�m�n,  

Your father made our yoke heavy.   
kai sy nyn kouphison apo t�s douleias tou patros sou  
 And you now, lighten of servitude of your father  
t�s skl�ras kai apo tou kloiou autou tou bareos, hou ed�ken ephí h�mas,  

the hard, and of his heavy yoke which he put upon us, 
kai douleusomen soi.   
 and we shall serve to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  DYLY  CR  EKL  MDIL@  XN@IE 5 

:MRD  EKLIE  IL@  EAEYE 

�‹¹÷́‹ †´�¾�̧� …¾” E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 
:�́”´† E�̧�·Iµ‡ ‹́�·‚ EƒE�̧‡ 

5. wayo’mer ‘aleyhem l’ku `od sh’loshah yamim w’shubu ‘elay wayel’ku ha`am. 
 

1Ki12:5 Then he said to them, Depart for three days, then return to me.   

So the people departed. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀπέλθετε ἕως ἡµερῶν τριῶν καὶ ἀναστρέψατε πρός µε·  
καὶ ἀπῆλθον.   
5 kai eipen pros autous Apelthete he�s h�mer�n tri�n kai anastrepsate pros me;   

And he said to them, Go forth for days three, and return to me!   
kai ap�lthon.   
 And they went forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPWFD-Z@  MRAGX  JLND  UREIE 6 

  IG  EZIDA  EIA@  DNLY  IPT-Z@  MICNR  EID-XY@ 
:XAC  DFD-MRD-Z@  AIYDL  MIVREP  MZ@  JI@  XN@L 

�‹¹’·™¸Fµ†-œ¶‚ �́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ‡ 

‹µ‰ Ÿœ¾‹̧†¹A ‡‹¹ƒ´‚ †¾÷¾�̧� ‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹…̧÷¾” E‹́†-š¶�¼‚ 
:š´ƒ́C †¶Fµ†-�́”´†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†̧� �‹¹˜́”Ÿ’ �¶Uµ‚ ¢‹·‚ š¾÷‚·� 

6. wayiua`ats hamelek R’chab’`am ‘eth-haz’qenim  
‘asher-hayu `om’dim ‘eth-p’ney Sh’lomoh ‘abiu bih’yotho chay le’mor  
‘ey’k ‘atem no`atsim l’hashib ‘eth-ha`am-hazeh dabar. 
 

1Ki12:6 King Rechoboam consulted with the elders who had stood  

in the presence of his father Shelomoh while he was still alive, saying,  

How do you advise to answer this people a word? 
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‹6› καὶ παρήγγειλεν ὁ βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις,  
οἳ ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωµων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων  
Πῶς ὑµεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον;   
6 kai par�ggeilen ho basileus tois presbyterois,  

And reported the king to the elders, 
hoi �san parest�tes en�pion Sal�m�n tou patros autou eti z�ntos autou, 
 the ones who were standing before Solomon his father was still living while he, 
leg�n P�s hymeis bouleuesthe kai apokrith� tŸ laŸ toutŸ logon?   
 saying, How do you counsel that I should answer to this people a word?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRL  CAR-DIDZ  MEID-M@  XN@L  EIL@  XACIE 7 

  MIAEH  MIXAC  MDIL@  ZXACE  MZIPRE  MZCARE 
:MINID-LK  MICAR  JL  EIDE 

†¶Fµ† �́”´� …¶ƒ¶”-†¶‹¸†¹U �ŸIµ†-�¹‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

�‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ¸C �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµA¹…̧‡ �́œ‹¹’¼”µ‡ �́U¸…µƒ¼”µ‡ 
:�‹¹÷́Iµ†-�́J �‹¹…́ƒ¼” ¡̧� E‹́†̧‡ 

7. way’daber ‘elayu le’mor ‘im-hayom tih’yeh-`ebed la`am hazeh wa`abad’tam 
wa`anitham w’dibar’at ‘aleyhem d’barim tobim w’hayu l’ak `abadim kal-hayamim. 
 

1Ki12:7 Then they spoke to him, saying, If you shall be a servant to this people today,  

and shall serve them and answer them, and speak good words to them,  

then they shall be to you servants for all the days. 
 

‹7› καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες Εἰ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος  
τῷ λαῷ τούτῳ καὶ δουλεύσῃς αὐτοῖς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς,  
καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡµέρας.   
7 kai elal�san pros auton legontes Ei en tÿ h�mera- tautÿ esÿ doulos tŸ laŸ toutŸ 
 And they spoke to him, saying, If in this day you shall be a servant to this people,  
kai douleusÿs autois kai lal�sÿs autois logous agathous,  
 and should serve them, and shall speak to them words with good,  

kai esontai soi douloi pasas tas h�meras.   
then they shall be to you servants all the days.  

_____________________________________________________________________________________________  
  EDVRI  XY@  MIPWFD  ZVR-Z@  AFRIE 8 

:EIPTL  MICNRD  XY@  EZ@  ELCB  XY@  MICLID-Z@  UREIE 

E†º˜́”¸‹ š¶�¼‚ �‹¹’·™¸Fµ† œµ ¼̃”-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ ‰ 

:‡‹́’́–¸� �‹¹…̧÷¾”́† š¶�¼‚ ŸU¹‚ E�̧…́B š¶�¼‚ �‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ 
8. waya`azob ‘eth-`atsath haz’qenim ‘asher y’`atsuhu  
wayiua`ats ‘eth-hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito ‘asher ha`om’dim l’phanayu. 
 

1Ki12:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him, and consulted  

with the young men who had grew up with him, who were standing before him. 
 

‹8› καὶ ἐγκατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ,  
καὶ συνεβουλεύσατο µετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐκτραφέντων  
µετ’ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
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8 kai egkatelipen t�n boul�n t�n presbyter�n, ha synebouleusanto autŸ,  
And he abandoned the counsel of the elders which they advised him, 

kai synebouleusato meta t�n paidari�n t�n ektraphent�n 
 and he took up advice with the young men being brought up 
metí autou t�n parest�kot�n pro pros�pou autou  

 with him, of the ones standing before his face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRD-Z@  XAC  AIYPE  MIVREP  MZ@  DN  MDIL@  XN@IE 9 

:EPILR  JIA@  OZP-XY@  LRD-ON  LWD  XN@L  IL@  EXAC  XY@   

†¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ š´ƒ´C ƒ‹¹�́’̧‡ �‹¹˜́”Ÿ’ �¶Uµ‚ †´÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E’‹·�́” ¡‹¹ƒ´‚ ‘µœ´’-š¶�¼‚ �¾”´†-‘¹÷ �·™´† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ Eš¸A¹C š¶�¼‚  
9. wayo’mer ‘aleyhem mah ‘atem no`atsim w’nashib dabar ‘eth-ha`am hazeh  
‘asher dib’ru ‘elay le’mor haqel min-ha`ol ‘asher-nathan ‘abiyak `aleynu. 
 

1Ki12:9 So he said to them, What do you advise, and we shall answer this people a word 

who have spoken to me, saying, Lighten some of the yoke which your father put on us? 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑµεῖς συµβουλεύετε,  
καὶ τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασιν πρός µε λεγόντων  
Κούφισον ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ, οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ’ ἡµᾶς;   
9 kai eipen autois Ti hymeis symbouleuete,  

And he said to them, What do you advise, 
kai ti apokrith� tŸ laŸ toutŸ tois lal�sasin  
 and what should I answer to this people speaking  
pros me legont�n Kouphison apo tou kloiou, hou ed�ken ho pat�r sou ephí h�mas?   
 to me, saying, Lighten up the yoke which put your father upon us?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@Z-DK  XN@L  EZ@  ELCB  XY@  MICLID  EIL@  EXACIE 10 

EPLR-Z@  CIAKD  JIA@  XN@L  JIL@  EXAC  XY@  DFD  MRL 
:IA@  IPZNN  DAR  IPHW  MDIL@  XACZ  DK  EPILRN  LWD  DZ@E   

šµ÷‚¾œ-†¾J š¾÷‚·� ŸU¹‚ E�̧…́B š¶�¼‚ �‹¹…́�̧‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

E’·Kº”-œ¶‚ …‹¹A̧�¹† ¡‹¹ƒ´‚ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ Eš¸A¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† �́”´� 
:‹¹ƒ́‚ ‹·’̧œ´L¹÷ †́ƒ´” ‹¹ḾŠ́™ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧U †¾J E’‹·�́”·÷ �·™´† †́Uµ‚̧‡  

10. way’dab’ru ‘elayu hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito le’mor koh-tho’mar la`am hazeh  
‘asher dib’ru ‘eleyak le’mor ‘abiyak hik’bid ‘eth-`ulenu  
w’atah haqel me`aleynu koh t’daber ‘aleyhem qatani `abah mimath’ney ‘abi. 
 

1Ki12:10 The young men who grew up with him spoke to him, saying,  

Thus you shall say to this people who spoke to you, saying,  

Your father made our yoke heavy, but you make it lighter for us;  

thus you shall speak to them, My little finger is thicker than my father’s loins! 
 

‹10› καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα  
µετ’ αὐτοῦ οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγοντες  
Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες  
Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡµῶν καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀφ’ ἡµῶν,  
τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ἡ µικρότης µου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου·   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

10 kai elal�san pros auton ta paidaria ta ektraphenta metí autou  
 And they spoke to him, the young men having been brought up with him;  
hoi parest�kotes pro pros�pou autou legontes  

who stood before his face, saying, 
Tade lal�seis tŸ laŸ toutŸ tois lal�sasi pros se legontes  
 Thus you shall speak to this people, to the ones speaking to you, saying,  
Ho pat�r sou ebarynen ton kloion h�m�n kai sy nyn kouphison aphí h�m�n,  
 Your father oppressed our yoke, and you now lighten it from us!  
tade lal�seis pros autous H� mikrot�s mou pachytera t�s osphuos tou patros mou;   
 Thus you shall say to them, My thinness thicker than is the loin of my father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MKLR-LR  SIQE@  IP@E  CAK  LR  MKILR  QINRD  IA@  DZRE 11 

:MIAXWRA  MKZ@  XQI@  IP@E  MIHEYA  MKZ@  XQI  IA@   

�¶�̧Kº”-�µ” •‹¹“Ÿ‚ ‹¹’¼‚µ‡ …·ƒ´J �¾” �¶�‹·�¼” “‹¹÷̧”¶† ‹¹ƒ́‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:�‹¹Aµš¸™µ”´A �¶�̧œ¶‚ š·Nµ‹¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹ŠŸVµA �¶�¸œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ´‚  
11. w’`atah ‘abi he`’mis `aleykem `ol kabed wa’ani ‘osiph `al-`ul’kem ‘abi yisar 
‘eth’kem bashotim wa’ani ‘ayaser ‘eth’kem ba`aq’rabim. 
 

1Ki12:11 And now my father laid a heavy yoke on you, I shall add to your yoke;  

my father disciplined you with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
 

‹11› καὶ νῦν ὁ πατήρ µου ἐπεσάσσετο ὑµᾶς κλοιῷ βαρεῖ κἀγὼ προσθήσω  
ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑµῶν, ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν,  
ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
11 kai nyn ho pat�r mou epesasseto hymas kloiŸ barei  

And now, my father saddled you with yoke a heavy, 
kag� prosth�s� epi ton kloion hym�n,  
 and I shall add unto your yoke.  
ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin, eg� de paideus� hymas en skorpiois.   
 My father corrected you with whips, but I shall correct you with scorpions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYILYD  MEIA  MRAGX-L@  MRD-LKE  MRAXI  EAIE 12 

:IYILYD  MEIA  IL@  EAEY  XN@L  JLND  XAC  XY@K 

‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ �́”´†-�́�̧‡ �́”¸ƒ́š´‹ Ÿƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‹µ�·‚ EƒE� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ† š¶A¹C š¶�¼‚µJ  
12. wayabo Yarab’`am w’kal-ha`am ‘el-R’chab’`am bayom hash’lishi  
ka’asher diber hamelek le’mor shubu ‘elay bayom hash’lishi. 
 

1Ki12:12 Then Yaraboam and all the people came to Rechoboam on the third day  

as the king had spoken, saying, Return to me on the third day. 
 

‹12› καὶ παρεγένοντο πᾶς Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα Ροβοαµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ,  
καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων Ἀναστράφητε πρός µε τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ.   
12 kai paregenonto pas Isra�l pros ton basilea Roboam en tÿ h�mera- tÿ tritÿ,  
 And came all Israel to king Rehoboam on the day third  
kathoti elal�sen autois ho basileus leg�n Anastraph�te pros me tÿ h�mera- tÿ tritÿ.   
 as spoke to them the king, saying, Return to me day the third!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DYW  MRD-Z@  JLND  ORIE 13 

:EDVRI  XY@  MIPWFD  ZVR-Z@  AFRIE 

†́�́™ �́”´†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ „‹ 
:E†º˜́”¸‹ š¶�¼‚ �‹¹’·™¸Fµ† œµ ¼̃”-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ 

13. waya`an hamelek ‘eth-ha`am qashah  
waya`azob ‘eth-`atsath haz’qenim ‘asher y’`atsuhu. 
 

1Ki12:13 The king answered the people harshly,  

for he forsook the advice of the elders which they had given him, 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά,  
καὶ ἐγκατέλιπεν Ροβοαµ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, 
13 kai apekrith� ho basileus pros ton laon skl�ra,  
 And answered the king to the people hard.  
kai egkatelipen Roboam t�n boul�n t�n presbyter�n, ha synebouleusanto autŸ,  
 And Rehoboam abandoned the counsel of the elders which they advised him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKLR-Z@  CIAKD  IA@  XN@L  MICLID  ZVRK  MDIL@  XACIE 14 

MIHEYA  MKZ@  XQI  IA@  MKLR-LR  SIQ@  IP@E   
:MIAXWRA  MKZ@  XQI@  IP@E   

�¶�̧Kº”-œ¶‚ …‹¹A¸�¹† ‹¹ƒ´‚ š¾÷‚·� �‹¹…́�̧‹µ† œµ ¼̃”µJ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ …‹ 

�‹¹ŠŸVµA �¶�̧œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ́‚ �¶�¸Kº”-�µ” •‹¹“¾‚ ‹¹’¼‚µ‡  
:�‹¹Aµš¸™µ”´A �¶�̧œ¶‚ š·Nµ‹¼‚ ‹¹’¼‚µ‡  

14. way’daber ‘aleyhem ka`atsath hay’ladim le’mor ‘abi hik’bid ‘eth-`ul’kem  
wa’ani ‘osiph `al-`ul’kem ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim  
wa’ani ‘ayaser ‘eth’kem ba`aq’rabim. 
 

1Ki12:14 and he spoke to them according to the advice of the young men, saying,  

My father made your yoke heavy, but I shall add to your yoke;  

my father disciplined you with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
 

‹14› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων  
Ὁ πατήρ µου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ὑµῶν κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑµῶν,  
ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν κἀγὼ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
14 kai elal�sen pros autous kata t�n boul�n t�n paidari�n leg�n  
 And he spoke to them according to the counsel of the young men, saying,  
Ho pat�r mou ebarynen ton kloion hym�n kag� prosth�s� epi ton kloion hym�n,  
 My father oppressed your yoke, and I shall add to your yoke.  
ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin kag� paideus� hymas en skorpiois.   
 My father corrected you with whips, and I shall correct you with scorpions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-L@  JLND  RNY-@LE 15 

EXAC-Z@  MIWD  ORNL  DEDI  MRN  DAQ  DZID-IK 

:HAP-OA  MRAXI-L@  IPLIYD  DIG@  CIA  DEDI  XAC  XY@   

�́”´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́�-‚¾�̧‡ ‡Š 
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Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷̧� †́E†́‹ �¹”·÷ †́A¹“ †́œ̧‹´†-‹¹J 
:Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹-�¶‚ ‹¹’¾�‹¹Vµ† †́I¹‰¼‚ …µ‹¸A †́E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 

15. w’lo’-shama` hamelek ‘el-ha`am ki-hay’thah sibah me`im Yahúwah l’ma`an haqim 
‘eth-d’baro ‘asher diber Yahúwah b’yad ‘AchiYah haShiloni ‘el-Yarab’`am ben-N’bat. 
 

1Ki12:15 So the king did not listen to the people;  

for the cause was from JWJY, that He might establish His word,  

which JWJY spoke by the hand of AchiYah the Shilonite to Yaraboam the son of Nebat. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν µεταστροφὴ παρὰ κυρίου,  
ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆµα αὐτοῦ, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Αχια τοῦ Σηλωνίτου  
περὶ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ.   
15 kai ouk �kousen ho basileus tou laou, hoti �n metastroph� para kyriou,  
 And did not hear the king the people, for he was converted by YHWH,  

hop�s st�sÿ to hr�ma autou,  
so that should stand his word,  

ho elal�sen en cheiri Achia tou S�l�nitou peri Ieroboam huiou Nabat.   
 which he spoke by the hand of Ahijah the Shilonite over Jeroboam son of Nabat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  JLND  RNY-@L  IK  L@XYI-LK  @XIE 16 

  CECA  WLG  EPL-DN  XN@L  XAC  JLND-Z@  MRD  EAYIE 
  CEC  JZIA  D@X  DZR  L@XYI  JILD@L  IYI-OAA  DLGP-@LE 

:EILD@L  L@XYI  JLIE 

�¶†‹·�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷´�-‚¾� ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-�́J ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 

…¹‡´…̧A ™¶�·‰ E’́K-†µ÷ š¾÷‚·� š´ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �́”´† Eƒ¹�́Iµ‡ 
…¹‡´C ¡¸œ‹·ƒ †·‚̧š †́Uµ” �·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶�́†¾‚̧� ‹µ�¹‹-‘¶ƒ¸A †́�¼‰µ’-‚¾�̧‡ 

:‡‹́�´†¾‚̧� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�·Iµ‡ 
16. wayar’ kal-Yis’ra’El ki lo’-shama` hamelek ‘aleyhem  
wayashibu ha`am ‘eth-hamelek dabar le’mor mah-lanu cheleq b’Dawid  
w’lo’-nachalah b’ben-Yishay l’ohaleyak Yis’ra’El `atah r’eh beyth’ak Dawid  
wayelek Yis’ra’El l’ohalayu. 
 

1Ki12:16 When all Yisra’El saw that the king did not listen to them,  

the people answered the king the word, saying, What portion do we have in Dawid?   

We have no inheritance in the son of Yishay; To your tents, O Yisra’El!   

Now look after your own house, Dawid!  So Yisra’El departed to their tents. 
 

‹16› καὶ εἶδον πᾶς Ισραηλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν,  
καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ λέγων Τίς ἡµῖν µερὶς ἐν ∆αυιδ;   
καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν κληρονοµία ἐν υἱῷ Ιεσσαι·   
ἀπότρεχε, Ισραηλ, εἰς τὰ σκηνώµατά σου·  νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, ∆αυιδ.   
καὶ ἀπῆλθεν Ισραηλ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ.   
16 kai eidon pas Isra�l hoti ouk �kousen ho basileus aut�n,  

And knew all Israel that did not hearken to them the king.   
kai apekrith� ho laos tŸ basilei leg�n Tis h�min meris en Dauid?   
 And answered the people to the king, saying, What is our portion with David?   
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kai ouk estin h�min kl�ronomia en huiŸ Iessai;  apotreche, Isra�l,  
 and, There is no inheritance to us with the son of Jesse.  Run, O Israel,  
eis ta sk�n�mata sou;  nyn boske ton oikon sou, Dauid.   

to your tents!  Now graze your own house, David!   
kai ap�lthen Isra�l eis ta sk�n�mata autou.   
 And Israel went forth to his tents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRAGX  MDILR  JLNIE  DCEDI  IXRA  MIAYID  L@XYI  IPAE 17 

– :�́”¸ƒµ‰̧š �¶†‹·�¼” ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †́…E†́‹ ‹·š´”̧A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

17. ub’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’`arey Yahudah wayim’lok `aleyhem R’chab’`am. 
 

1Ki12:17 But as for the sons of Yisra’El who lived in the cities of Yahudah,  

Rechoboam reigned over them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QND-LR  XY@  MXC@-Z@  MRAGX  JLND  GLYIE 18 

  ZNIE  OA@  EA  L@XYI-LK  ENBXIE 
:MLYEXI  QEPL  DAKXNA  ZELRL  UN@ZD  MRAGX  JLNDE 

“µLµ†-�µ” š¶�¼‚ �́š¾…¼‚-œ¶‚ �́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

œ¾÷́Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚ ŸA �·‚́š¸ā¹‹-�́� E÷̧B¸š¹Iµ‡ 
:�¹´�´�Eş̌‹ “E’́� †́ƒ´J̧š¶LµA œŸ�¼”µ� —·Lµ‚̧œ¹† �́”¸ƒµ‰̧š ¢¶�¶Lµ†̧‡ 

18. wayish’lach hamelek R’chab’`am ‘eth-‘Adoram ‘asher `al-hamas  
wayir’g’mu kal-Yis’ra’El bo ‘eben wayamoth  
w’hamelek R’chab’`am hith’amets la`aloth bamer’kabah lanus Y’rushalam. 
 

1Ki12:18 Then King Rechoboam sent Adoram, who was over the forced labor,  

and all Yisra’El stoned him with stones, that he died.   

And King Rechoboam made haste to mount his chariot to flee to Yerushalam. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Αδωνιραµ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου,  
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶς Ισραηλ ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν·   
καὶ ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ ἔφθασεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ιερουσαληµ.   
18 kai apesteilen ho basileus ton Ad�niram ton epi tou phorou,  
 And sent the king Adoram, who was over the tribute.   
kai elithobol�san auton pas Isra�l en lithois kai apethanen;   
 And stoned him with stones all Israel, and he died. 
kai ho basileus Roboam ephthasen anab�nai tou phygein eis Ierousal�m.   
 And king Rehoboam anticipated to made haste to rise to flee into Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  CR  CEC  ZIAA  L@XYI  ERYTIE 19 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …¹‡´C œ‹·ƒ¸A �·‚́š¸ā¹‹ E”̧�̧–¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayiph’sh’`u Yis’ra’El b’beyth Dawid `ad hayom hazeh. 
 

1Ki12:19 So Yisra’El rebelled against the house of Dawid to this day. 
 

‹19› καὶ ἠθέτησεν Ισραηλ εἰς τὸν οἶκον ∆αυιδ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
19 kai �thet�sen Isra�l eis ton oikon Dauid he�s t�s h�meras taut�s.   
 And Israel annulled allegiance with the house of David until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EGLYIE  MRAXI  AY-IK  L@XYI-LK  RNYK  IDIE 20 

  L@XYI-LK-LR  EZ@  EKILNIE  DCRD-L@  EZ@  E@XWIE 
:ECAL  DCEDI-HAY  IZLEF  CEC-ZIA  IXG@  DID  @L 

 E‰̧�¸�¹Iµ‡ �́”¸ƒ´š́‹ ƒ´�-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-�́J µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ � 

 �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” Ÿœ¾‚ E�‹¹�̧÷µIµ‡ †́…·”´†-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ 
:ŸCµƒ̧� †́…E†́‹-Š¶ƒ·� ‹¹œ́�Eˆ …¹‡´C-œ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚ †´‹́† ‚¾� 

20. way’hi kish’mo`a kal-Yis’ra’El ki-shab Yarab’`am wayish’l’chu  
wayiq’r’u ‘otho ‘el-ha`edah wayam’liku ‘otho `al-kal-Yis’ra’El  
lo’ hayah ‘acharey beyth-Dawid zulathi shebet-Yahudah l’bado. 
 

1Ki12:20 It came about when all Yisra’El heard that Yaraboam had returned,  

that they sent and called him to the assembly and made him king over all Yisra’El:   

there was none that followed after the house of Dawid, but the tribe of Yahudah only. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πᾶς Ισραηλ ὅτι ἀνέκαµψεν Ιεροβοαµ ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν  
ἐπὶ Ισραηλ·  καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω οἴκου ∆αυιδ πάρεξ σκήπτρου Ιουδα  
καὶ Βενιαµιν µόνοι.  -- 
20 kai egeneto h�s �kousen pas Isra�l hoti anekampsen Ieroboam ex Aigyptou,  
 And it came to pass as heard all Israel that Jeroboam returned from out of Egypt,  
kai apesteilan kai ekalesan auton eis t�n synag�g�n  

that they sent and called him to the congregation.   
kai ebasileusan auton epi Isra�l;  kai ouk �n 
 And they gave him reign over Israel.  And there was none following 
opis� oikou Dauid parex sk�ptrou Iouda kai Beniamin monoi.  --  
 after the house of David except the chiefdom of Judah and Benjamin only. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZIA-LK-Z@  LDWIE  MLYEXI  MRAGX  E@AIE 21 

  DNGLN  DYR  XEGA  SL@  MIPNYE  D@N  ONIPA  HAY-Z@E 
  AIYDL  L@XYI  ZIA-MR  MGLDL 

:DNLY-OA  MRAGXL  DKELND-Z@ 

†́…E†́‹ œ‹·A-�́J-œ¶‚ �·†̧™µIµ‡ �¹µ�́�Eš¸‹ �́”̧ƒµ‰̧š E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

†́÷´‰̧�¹÷ †·ā¾” šE‰́A •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸�E †́‚·÷ ‘¹÷´‹̧’¹A Š¶ƒ·�-œ¶‚̧‡  
ƒ‹¹�́†¸� �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�¹” �·‰́K¹†̧�  

– :†¾÷¾�̧�-‘¶A �́”¸ƒµ‰¸š¹� †́�E�̧Lµ†-œ¶‚ 
21. wayabo’u R’chab’`am Y’rushalam wayaq’hel ‘eth-kal-beyth Yahudah  
w’eth-shebet Bin’yamin me’ah ush’monim ‘eleph bachur `oseh mil’chamah l’hilachem  
`im-beyth Yis’ra’El l’hashib ‘eth-ham’lukah liR’chab’`am ben-Sh’lomoh. 
 

1Ki12:21 Now when Rechoboam had come to Yerushalam,  

he assembled all the house of Yahudah and the tribe of Benyamin,  

a hundred eighty thousand chosen men who were the makers of war, to fight  

against the house of Yisra’El to restore the kingdom to Rechoboam the son of Shelomoh. 
 

‹21› καὶ Ροβοαµ εἰσῆλθεν εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν Ιουδα  
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καὶ σκῆπτρον Βενιαµιν, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδες νεανιῶν ποιούντων πόλεµον,  
τοῦ πολεµεῖν πρὸς οἶκον Ισραηλ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων.   
21 kai Roboam eis�lthen eis Ierousal�m  

And Rehoboam entered into Jerusalem, 
kai exekkl�siasen t�n synag�g�n Iouda kai sk�ptron Beniamin, 

and he assembled the congregation of Judah, and the chiefdom of Benjamin – 
hekaton kai eikosi chiliades neani�n poiount�n polemon, tou polemein 

a hundred and twenty thousand young men for making war, to wage war 
pros oikon Isra�l epistrepsai t�n basileian Roboam huiŸ Sal�m�n.   

against the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son of Solomon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MIDL@D-YI@  DIRNY-L@  MIDL@D  XAC  IDIE 22 

:š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †´‹¸”µ÷¸�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

22. way’hi d’bar ha’Elohim ‘el-Sh’ma`’Yah ‘ish-ha’Elohim le’mor. 
 

1Ki12:22 But the word of the Elohim came to ShemaYah the man of the Elohim, saying, 
 

‹22› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 

22 kai egeneto logos kyriou  
And there came to pass the word of YHWH 

pros Samaian anthr�pon tou theou leg�n  

to Shemaiah the man of the Elohim, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DNLY-OA  MRAGX-L@  XN@ 23 

:XN@L  MRD  XZIE  OINIPAE  DCEDI  ZIA-LK-L@E 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ †¾÷¾�̧�-‘¶A �́”̧ƒµ‰̧š-�¶‚ š¾÷½‚ „� 

:š¾÷‚·� �́”´† š¶œ¶‹¸‡ ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒE †́…E†́‹ œ‹·A-�́J-�¶‚̧‡ 
23. ‘emor ‘el-R’chab’`am ben-Sh’lomoh melek Yahudah  
w’el-kal-beyth Yahudah uBin’yamin w’yether ha`am le’mor. 
 

1Ki12:23 Speak to Rechoboam the son of Shelomoh, king of Yahudah,  

and to all the house of Yahudah and Benyamin and to the rest of the people, saying, 
 

‹23› Εἰπὸν τῷ Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων βασιλεῖ Ιουδα  
καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ιουδα καὶ Βενιαµιν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 

23 Eipon tŸ Roboam huiŸ Sal�m�n basilei Iouda  
Speak to Rehoboam son of Solomon king of Judah,  

kai pros panta oikon Iouda kai Beniamin kai tŸ kataloipŸ tou laou leg�n  

and to all the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people! saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-IPA  MKIG@-MR  OENGLZ-@LE  ELRZ-@L  DEDI  XN@  DK 24 

DFD  XACD  DIDP  IZ@N  IK  EZIAL  YI@  EAEY   
:DEDI  XACK  ZKLL  EAYIE  DEDI  XAC-Z@  ERNYIE   

�¶�‹·‰¼‚-�¹” ‘E÷¼‰´K¹œ-‚¾�̧‡ E�¼”µœ-‚¾� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J …� 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† †́‹¸†¹’ ‹¹U¹‚·÷ ‹¹J Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ EƒE� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A 
“ :†́E†́‹ šµƒ̧…¹J œ¶�¶�´� Eƒº�́Iµ‡ †́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ E”¸÷¸�¹Iµ‡ 
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24. koh ‘amar Yahúwah lo’-tha`alu w’lo’-thilachamun `im-‘acheykem b’ney-Yis’ra’El  
shubu ‘ish l’beytho ki me’iti nih’yah hadabar hazeh  
wayish’m’`u ‘eth-d’bar Yahúwah wayashubu laleketh kid’bar Yahúwah. 
 

1Ki12:24 Thus says JWJY, You shall not go up, nor fight against your brothers  

the sons of Yisra’El; return every man to his house, for this thing has come from Me.   

So they listened to the word of JWJY,  

and returned to go according to the word of JWJY. 
 

‹24› Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεµήσετε  
µετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν Ισραηλ·  ἀναστρεφέτω ἕκαστος  
εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι παρ’ ἐµοῦ γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
24 Tade legei kyrios Ouk anab�sesthe oude polem�sete  

Thus says YHWH, You shall not ascend, nor wage war 
meta t�n adelph�n hym�n hui�n Isra�l;   

with your brethren of the sons of Israel.        

anastrephet� hekastos eis ton oikon heautou, hoti parí emou gegonen to hr�ma touto.   
Let return each to his house! for from me has taken place this thing.  

kai �kousan tou logou kyriou  
And they hearkened to the word of YHWH, 

kai katepausan tou poreuth�nai kata to hr�ma kyriou.   
and they ceased to go against the thing of YHWH.  

 

‹24›a Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων κοιµᾶται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται 
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.  καὶ ἐβασίλευσεν Ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ  
ἀντ’ αὐτοῦ ἐν Ιερουσαληµ υἱὸς ὢν ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
Νααναν θυγάτηρ Αναν υἱοῦ Ναας βασιλέως υἱῶν Αµµων·  καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν  
ἐνώπιον κυρίου καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  -- 
249 Kai ho basileus Sal�m�n koimatai meta t�n pater�n autou  

So king Salomon sleeps with his fathers, 
kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid.   

and is buried with his fathers in the city of David; 

kai ebasileusen Roboam huios autou antí autou en Ierousal�m  
and Roboam his son reigned in his stead in Jerusalem, 

huios �n hekkaideka et�n en tŸ basileuein auton 
being sixteen years old when he began to reign, 

kai d�deka et� ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou Naanan 
and he reigned twelve years in Jerusalem: and his mother’s name was Naanan, 

thygat�r Anan huiou Naas basile�s hui�n Amm�n;   
daughter of Ana son of Naas king of the children of Ammon. 

kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou  
And he did that which was evil in the sight of YHWH, 

kai ouk eporeuth� en hodŸ Dauid tou patros autou.  -- 
and walked not in the way of David his father. 

 

‹24›b καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Εφραιµ δοῦλος τῷ Σαλωµων,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιεροβοαµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Σαριρα γυνὴ πόρνη·   
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καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σαλωµων εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ιωσηφ,  
καὶ ᾠκοδόµησεν τῷ Σαλωµων τὴν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἅρµατα 
τριακόσια ἵππων·  οὗτος ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου Εφραιµ,  
οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν ∆αυιδ καὶ ἦν ἐπαιρόµενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν.   
24: kai �n anthr�pos ex orous Ephraim doulos tŸ Sal�m�n,  

And there was a man of mount Ephraim, a servant to Salomon, 
kai onoma autŸ Ieroboam, kai onoma t�s m�tros autou Sarira gyn� porn�;   

and his name was Jeroboam: and the name of his mother was Sarira, a harlot: 
kai ed�ken auton Sal�m�n eis archonta skytal�s epi tas arseis oikou I�s�ph, 

and Salomon made him head of the levies of the house of Joseph: 
kai Ÿkodom�sen tŸ Sal�m�n t�n Sarira t�n en orei Ephraim,  

and he built for Salomon Sarira in mount Ephraim; 
kai �san autŸ harmata triakosia hipp�n;   

and he had three hundred chariots of horses:  

houtos Ÿkodom�sen t�n akran en tais arsesin oikou Ephraim,  
he built the citadel with the levies of the house of Ephraim; 

houtos synekleisen t�n polin Dauid kai �n epairomenos epi t�n basileian.   
he fortified the city of David, and aspired to the kingdom, 

 

‹24›c καὶ ἐζήτει Σαλωµων θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς  
πρὸς Σουσακιµ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἦν µετ’ αὐτοῦ, ἕως ἀπέθανεν Σαλωµων.   
24; kai ez�tei Sal�m�n thanat�sai auton, kai ephob�th�  

And Salomon sought to kill him; and he was afraid,  
kai apedra autos pros Sousakim basilea Aigyptou  

and he escaped to Susakim king of Egypt, 
kai �n metí autou, he�s apethanen Sal�m�n.   

and was with him until Salomon died. 
 

‹24›d καὶ ἤκουσεν Ιεροβοαµ ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν Σαλωµων, καὶ ἐλάλησεν  
εἰς τὰ ὦτα Σουσακιµ βασιλέως Αἰγύπτου λέγων Ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀπελεύσοµαι  
ἐγὼ εἰς τὴν γῆν µου·  καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακιµ Αἴτησαί τι αἴτηµα καὶ δώσω σοι.   
24< kai �kousen Ieroboam en AigyptŸ hoti tethn�ken Sal�m�n,  

And Jeroboam heard in Egypt that Salomon was dead:, 
kai elal�sen eis ta �ta Sousakim basile�s Aigyptou leg�n  

and he spoke in the ears of Susakim king of Egypt, saying,  
Exaposteilon me kai apeleusomai eg� eis t�n g�n mou;   

Let me go and I shall depart into my land: 
kai eipen autŸ Sousakim Ait�sai ti ait�ma kai d�s� soi.   

and Susakim said to him, Ask any request, and I shall grant it you. 
 

‹24›e καὶ Σουσακιµ ἔδωκεν τῷ Ιεροβοαµ τὴν Ανω ἀδελφὴν  
Θεκεµινας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ  
εἰς γυναῖκα αὕτη ἦν µεγάλη ἐν µέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔτεκεν τῷ Ιεροβοαµ τὸν Αβια υἱὸν αὐτοῦ.   
24= kai Sousakim ed�ken tŸ Ieroboam t�n An� adelph�n Thekeminas t�n presbyteran  

And Susakim gave to Jeroboam Ano the eldest sister of Thekemina  

t�s gynaikos autou autŸ eis gynaika haut� �n megal� en mesŸ t�n thygater�n tou basile�s  
his wife to him as a wife: she was great among the daughters of the king,  
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kai eteken tŸ Ieroboam ton Abia huion autou.   
and she bore to Jerobaom Abia his son: 

 

‹24›f καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ πρὸς Σουσακιµ Ὄντως ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀπελεύσοµαι.   
καὶ ἐξῆλθεν Ιεροβοαµ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ·   
καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον Εφραιµ·  καὶ ᾠκοδόµησεν Ιεροβοαµ ἐκεῖ χάρακα.   
24> kai eipen Ieroboam pros Sousakim Ont�s exaposteilon me kai apeleusomai.   

and Jeroboam said to Susakim, Let me indeed go, and I shall depart. 
kai ex�lthen Ieroboam ex Aigyptou  

And Jeroboam departed out of Egypt, 
kai �lthen eis g�n Sarira t�n en orei Ephraim;   

and came into the land of Saria that was in mount Ephraim,  

kai synagetai ekei pan sk�ptron Ephraim;   
and thither the whole tribe of Ephraim assembles, 

kai Ÿkodom�sen Ieroboam ekei charaka.   
and Jeroboam built a fortress there. 

 

‹24›g Καὶ ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίαν κραταιὰν σφόδρα·   
καὶ ἐπορεύθη Ιεροβοαµ ἐπερωτῆσαι ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου·   
καὶ εἶπε πρὸς Ανω τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἀνάστηθι καὶ πορεύου,  
ἐπερώτησον τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας αὐτοῦ.   
24? Kai �rr�st�se to paidarion autou arr�stian krataian sphodra;   

And his young child was sick with a very severe sickness; 
kai eporeuth� Ieroboam eper�t�sai hyper tou paidariou;   

and Jeroboam went to enquire concerning the child: 
kai eipe pros An� t�n gynaika autou Anast�thi kai poreuou, eper�t�son ton theon 

and he said to Ano his wife, Arise, go, enquire of Elohim 
hyper tou paidariou, ei z�setai ek t�s arr�stias autou.   

concerning the child, whether he shall recover from his sickness. 
 

‹24›h καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλω καὶ ὄνοµα αὐτῷ Αχια,  
καὶ οὗτος ἦν υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν, καὶ ῥῆµα κυρίου µετ’ αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἀνάστηθι  
καὶ λαβὲ εἰς τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους  
καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον µέλιτος.   
24@ kai anthr�pos �n en S�l� kai onoma autŸ Achia,  

Now there was a man in Selom, and his name was Achia: 
kai houtos �n huios hex�konta et�n, kai hr�ma kyriou metí autou.   

and he was sixty years old, and the word of YHWH was with him.   
kai eipen Ieroboam pros t�n gynaika autou Anast�thi kai labe eis t�n cheira sou  

And Jeroboam said to his wife, Arise, and take in your hand  
tŸ anthr�pŸ tou theou artous kai kollyria tois teknois autou  

loaves for the man of Elohim, and cakes for his children, 
kai staphyl�n kai stamnon melitos.   

and grapes, and a pot of honey. 
 

‹24›i καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο κολλύρια  
καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον µέλιτος τῷ Αχια·  καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος,  
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καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἠµβλυώπουν τοῦ βλέπειν.   
24A kai anest� h� gyn� kai elaben eis t�n cheira aut�s artous kai duo kollyria  

And the woman arose, and took in her hand bread, and two cakes, 
kai staphyl�n kai stamnon melitos tŸ Achia;   

and grapes, and a pot of honey, for Achia: 
kai ho anthr�pos presbyteros, kai hoi ophthalmoi autou �mbly�poun tou blepein.   

and the man was old, and his eyes were dim, so that he could not see. 
 

‹24›k καὶ ἀνέστη ἐκ Σαριρα καὶ πορεύεται, καὶ ἐγένετο εἰσελθούσης αὐτῆς  
εἰς τὴν πόλιν πρὸς Αχια τὸν Σηλωνίτην καὶ εἶπεν Αχια τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ  
Ἔξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν Ανω τῇ γυναικὶ Ιεροβοαµ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελθε  
καὶ µὴ στῇς, ὅτι τάδε λέγει κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστελῶ ἐπὶ σέ.   
24B kai anest� ek Sarira kai poreuetai,  

And she arose, up from Sarira and went; 
kai egeneto eiselthous�s aut�s eis t�n polin pros Achia  

and it came to pass when she had come into the city to Achia  
ton S�l�nit�n kai eipen Achia tŸ paidariŸ autou  

the Selonite, that Achia said to his servant, 
Exelthe d� eis apant�n An� tÿ gynaiki Ieroboam  

Go out now to meet Ano the wife of Jeroboam, 
kai ereis autÿ Eiselthe kai m� stÿs,  

and you shall say to her, Come in, and stand not still: 
hoti tade legei kyrios Skl�ra eg� epapostel� epi se.   

for thus said YHWH, I send grievous tidings to you. 
 

‹24›l καὶ εἰσῆλθεν Ανω πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Αχια  
Ἵνα τί µοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάµνον µέλιτος;   
τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἔσται εἰσελθούσης σου τὴν πύλην εἰς Σαριρα καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύσονταί  
σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι Τὸ παιδάριον τέθνηκεν.   
24C kai eis�lthen An� pros ton anthr�pon tou theou, kai eipen autÿ Achia  

And Ano went in to the man of Elohim; and Achia said to her,  
Hina ti moi en�nochas artous kai staphyl�n kai kollyria kai stamnon melitos?   

Why hast thou brought me bread and grapes, and cakes, and a pot of honey? 
tade legei kyrios Idou sy apeleusÿ apí emou,  

Thus said YHWH, Behold, you shall depart from me,  

kai estai eiselthous�s sou t�n pyl�n eis Sarira  
and it shall come to pass when you had entered into the city, even into Sarira,  

kai ta korasia sou exeleusontai soi eis synant�sin  
that your maidens shall come out to meet you, 

kai erousin soi To paidarion tethn�ken.   
and shall say to you, The child is dead: 

 

‹24›m ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ Ιεροβοαµ οὐροῦντα  
πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ Ιεροβοαµ  
ἐν τῇ πόλει καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα  
ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.  καὶ τὸ παιδάριον κόψονται  
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Οὐαὶ κύριε, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆµα καλὸν περὶ τοῦ κυρίου.   
24D hoti tade legei kyrios  

for thus said YHWH, 
Idou eg� exolethreus� tou Ieroboam ourounta pros toichon,  

Behold, I shall destroy every male of Jeroboam that urinating against the wall,  

kai esontai hoi tethn�kotes tou Ieroboam en tÿ polei kataphagontai hoi kynes,  
and there shall be the dead of Jeroboam in the city, them the dogs shall eat, 

kai ton tethn�kota en tŸ agrŸ kataphagetai ta peteina tou ouranou.   
and him that has died in the field shall the birds of the air eat,  

kai to paidarion kopsontai Ouai kyrie,  
and he shall lament for the child, saying, Woe is me, Master! 

hoti heureth� en autŸ hr�ma kalon peri tou kyriou.   
For there has been found in him some good thing touching YHWH. 

 

‹24›n καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνή, ὡς ἤκουσεν, καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σαριρα,  
καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανεν, καὶ ἐξῆλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντήν.   
24‹ kai ap�lthen h� gyn�, h�s �kousen,  

And the woman departed, when she heard this: 
kai egeneto h�s eis�lthen eis t�n Sarira,  
 and it came to pass as she entered into Sarira,  
kai to paidarion apethanen, kai ex�lthen h� kraug� eis apant�n.   
 that the child died; and there came forth a wailing to meet her. 
 

‹24›ο Καὶ ἐπορεύθη Ιεροβοαµ εἰς Σικιµα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ  
καὶ συνήθροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὰς τοῦ Ισραηλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ροβοαµ υἱὸς Σαλωµων.   
καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαµαιαν τὸν Ελαµι λέγων  
Λαβὲ σεαυτῷ ἱµάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ  
καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγµατα καὶ δώσεις τῷ Ιεροβοαµ καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει  
κύριος Λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγµατα τοῦ περιβαλέσθαι σε.  καὶ ἔλαβεν Ιεροβοαµ·   
καὶ εἶπεν Σαµαιας Τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ Ισραηλ.   
24o Kai eporeuth� Ieroboam eis Sikima t�n en orei Ephraim  

And Jeroboam went to Sikima in mount Ephraim, 
kai syn�throisen ekei tas phylas tou Isra�l,  
 and assembled there the tribes of Israel;  
kai aneb� ekei Roboam huios Sal�m�n.   

and Roboam the son of Sh’lomoh went up thither. 
kai logos kyriou egeneto pros Samaian ton Elami leg�n  
  And the word of YHWH came to Samaias son of Enlami, saying, 
Labe seautŸ himation kainon to ouk eisel�lythos eis hyd�r  

Take to yourself a new garment which has not gone into the water, 
kai hr�xon auto d�deka hr�gmata kai d�seis tŸ Ieroboam 
  and rend it into twelve pieces; and you shall give some to Jeroboam, 
kai ereis autŸ Tade legei kyrios Labe seautŸ deka hr�gmata tou peribalesthai se.   
 and shall say to him, thus said YHWH, Take to yourself ten pieces to cover you: 
kai elaben Ieroboam;  kai eipen Samaias  

and Jeroboam took them: and Samaias said, 
Tade legei kyrios epi tas deka phylas tou Isra�l.   
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 Thus said YHWH concerning the ten tribes of Israel. 
 

‹24›p Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ροβοαµ υἱὸν Σαλωµων  
Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώµατα  
τῆς τραπέζης αὐτοῦ·  καὶ νῦν εἰ κουφιεῖς σὺ ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
καὶ εἶπεν Ροβοαµ πρὸς τὸν λαόν Ἔτι τριῶν ἡµερῶν καὶ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν ῥῆµα.   
24È Kai eipen ho laos pros Roboam huion Sal�m�n  

And the people said to Roboam the son of Solomon, 
Ho pat�r sou ebarynen ton kloion autou ephí h�mas  
 Your father make his yoke heavy upon us,  
kai ebarynen ta br�mata t�s trapez�s autou;   

and made the meat of his table heavy; 
kai nyn ei kouphieis sy ephí h�mas, kai douleusomen soi.   
 and now you shall lighten them upon us, and we shall serve you. 
kai eipen Roboam pros ton laon Eti tri�n h�mer�n kai apokrith�somai hymin hr�ma.   

And: Roboam said to the people, Wait three days, and I shall return you an answer 
 

‹24›q καὶ εἶπεν Ροβοαµ Εἰσαγάγετέ µοι τοὺς πρεσβυτέρους,  
καὶ συµβουλεύσοµαι µετ’ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆµα ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ.   
καὶ ἐλάλησεν Ροβοαµ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν,  
καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός.   
24� kai eipen Roboam Eisagagete moi tous presbyterous,  

and Roboam said, Bring in to me the elders, 
kai symbouleusomai metí aut�n ti apokrith�  
 and I shall take counsel with them what I shall answer  
tŸ laŸ hr�ma en tÿ h�mera- tÿ tritÿ.  kai elal�sen Roboam eis ta �ta aut�n  
 to the people the word on the third day, so Roboam spoke in their ears,  
kath�s apesteilen ho laos pros auton,  

as the people sent to him to say: 
kai eipon hoi presbyteroi tou laou Hout�s elal�sen pros se ho laos.   
 and the elders of the people said, Thus the people have spoken to you. 
 

‹24›r καὶ διεσκέδασεν Ροβοαµ τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ·   
καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά  
Καὶ ταῦτα ἀπέστειλεν πρός µε λέγων ὁ λαός.   
καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων  
Ἡ µικρότης µου παχυτέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός µου·   
ὁ πατήρ µου ἐµαστίγου ὑµᾶς µάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑµῶν ἐν σκορπίοις.   
24H kai dieskedasen Roboam t�n boul�n aut�n, kai ouk �resen en�pion autou;   
 And Roboam rejected their counsel, and it pleased not before him:  
kai apesteilen kai eis�gagen tous syntrophous autou  

and he sent and brought in those who had been brought up with him; 
kai elal�sen autois ta auta Kai tauta apesteilen pros me leg�n ho laos.   
 and he said to them, Thus and thus has the people sent to me to say: 
kai eipan hoi syntrophoi autou  
 and they that had been brought up with him said, 
Hout�s lal�seis pros ton laon leg�n  

Thus shalt thou speak to the people saying, 
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H� mikrot�s mou pachytera hyper t�n osphyn tou patros mou;   
 My little finger shall be thicker than my father’s loins; 
ho pat�r mou emastigou hymas mastigxin, eg� de katarx� hym�n en skorpiois.   
 my father scourged you with whips, but I shall rule you with scorpions. 
 

‹24›s καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆµα ἐνώπιον Ροβοαµ,  
καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια.   
καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες Οὐ µερὶς ἡµῖν ἐν ∆αυιδ οὐδὲ κληρονοµία  
ἐν υἱῷ Ιεσσαι·  εἰς τὰ σκηνώµατά σου, Ισραηλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ  
εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούµενον.   
24� kai �resen to hr�ma en�pion Roboam, kai apekrith� tŸ laŸ 
 And the saying pleased Roboam, and he answered the people 
kath�s synebouleusan autŸ hoi syntrophoi autou ta paidaria.   
 as the young men, they that were brought up with him, counselled him:  
kai eipen pas ho laos h�s an�r heis, hekastos tŸ pl�sion autou,  
 and all the people spoke as one man, every one to his neighbor,  
kai anekraxan hapantes legontes  

and they cried out all together, saying, 
Ou meris h�min en Dauid oude kl�ronomia en huiŸ Iessai;   
 We have no part in David, nor inheritance in the son of Jessae: 
eis ta sk�n�mata sou, Isra�l,  

to your tents, O Yisrael, 
hoti houtos ho anthr�pos ouk eis archonta oude eis h�goumenon.   
 every one; for this man is not for a prince nor for a ruler over us. 
 

‹24›u καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐκ Σικιµων, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος  
εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ.  καὶ κατεκράτησεν Ροβοαµ καὶ ἀπῆλθεν  
καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρµα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον Ιουδα καὶ πᾶν σκῆπτρον Βενιαµιν.  – 
24� kai diespar� pas ho laos ek Sikim�n,  

And all the people was dispersed from Sikima, 
kai ap�lthen hekastos eis to sk�n�ma autou.   
 and they departed every one to his tent:  
kai katekrat�sen Roboam kai ap�lthen kai aneb� epi to harma autou 

and Roboam strengthened himself and departed, and mounted his chariot, 
kai eis�lthen eis Ierousal�m, kai poreuontai 
 and entered into Jerusalem: and there follow 
opis� autou pan sk�ptron Iouda kai pan sk�ptron Beniamin.  -- 
 after him the whole tribe of Judah, and the whole tribe of Benjamin. 
 

‹24› καὶ ἐγένετο ἐνισταµένου τοῦ ἐνιαυτοῦ  
καὶ συνήθροισεν Ροβοαµ πάντα ἄνδρα Ιουδα  
καὶ Βενιαµιν καὶ ἀνέβη τοῦ πολεµεῖν πρὸς Ιεροβοαµ εἰς Σικιµα.   
24 kai egeneto enistamenou tou eniautou  

And it came to pass at the beginning of the year, 
kai syn�throisen Roboam panta andra Iouda  
 that Roboam gathered all the men of Judah  
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kai Beniamin kai aneb� tou polemein pros Ieroboam eis Sikima.   
 and Benjamin, and went up to fight with Jeroboam at Sikima. 
 

‹24› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων  
Εἰπὸν τῷ Ροβοαµ βασιλεῖ Ιουδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
καὶ πρὸς τὸ κατάλειµµα τοῦ λαοῦ λέγων Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε  
οὐδὲ πολεµήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν υἱοὺς Ισραηλ·   
ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι παρ’ ἐµοῦ γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι, κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
24 kai egeneto hr�ma kyriou pros Samaian anthr�pon tou theou leg�n  

And the word of YHWH came to Sameas the man of Elohim, saying, 
Eipon tŸ Roboam basilei Iouda kai pros panta oikon Iouda kai Beniamin 
  Speak to Roboam king of Judah, and to all the house of Judah and Benjamin, 
kai pros to kataleimma tou laou leg�n  
 and to the remnant of the people, saying,  
Tade legei kyrios Ouk anab�sesthe  

Thus said YHWH, Ye shall not go up, 
oude polem�sete pros tous adelphous hym�n huious Isra�l;   
 neither shall ye fight with your brethren the sons of Yisrael:  
anastrephete hekastos eis ton oikon autou, hoti parí emou gegonen to hr�ma touto.   
 return every man to his house, for this thing is from me.  
kai �kousan tou logou kyriou  

And they hearkened to the word of YHWH, 
kai aneschon tou poreuth�nai, kata to hr�ma kyriou.   
 and forbore to go up, according to the word of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DA  AYIE  MIXT@  XDA  MKY-Z@  MRAXI  OAIE 25 

:L@EPT-Z@  OAIE  MYN  @VIE 

D́A ƒ¶�·Iµ‡ �¹‹µš¸–¶‚ šµ†̧A �¶�̧�-œ¶‚ �́”¸ƒ´š́‹ ‘¶ƒ¹Iµ‡ †� 

:�·‚E’̧P-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ �́V¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ 
25. wayiben Yarab’`am ‘eth-Sh’kem b’har ‘Eph’rayim wayesheb bah  
wayetse’ misham wayiben ‘eth-P’nu’El. 
 

1Ki12:25 Then Yaraboam built Shekem in the hill country of Ephraim, and lived in it.  

And he went out from there and built Penu’El. 
 

‹25› Καὶ ᾠκοδόµησεν Ιεροβοαµ τὴν Σικιµα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ·   
καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Φανουηλ.   
25 Kai Ÿkodom�sen Ieroboam t�n Sikima t�n en orei Ephraim kai katŸkei en autÿ;   

And Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, and he dwelt in it.  
kai ex�lthen ekeithen kai Ÿkodom�sen t�n Phanou�l.   

And he went forth from there and built Penuel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEC  ZIAL  DKLNND  AEYZ  DZR  EALA  MRAXI  XN@IE 26 

:…¹‡´C œ‹·ƒ¸� †́�́�¸÷µLµ† ƒE�́U †́Uµ” ŸA¹�¸A �́”̧ƒ´š´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer Yarab’`am b’libo `atah tashub hamam’lakah l’beyth Dawid. 
 

1Ki12:26 Yaraboam said in his heart, Now the kingdom shall return to the house of Dawid. 
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‹26› καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Ἰδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία  
εἰς οἶκον ∆αυιδ·   
26 kai eipen Ieroboam en tÿ kardia- autou  

And Jeroboam said in his heart, 
Idou nyn epistrepsei h� basileia eis oikon Dauid;   
 Behold, now shall return the kingdom to the house of David,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  DEDI-ZIAA  MIGAF  ZEYRL  DFD  MRD  DLRI-M@ 27 

DCEDI  JLN  MRAGX-L@  MDIPC@-L@  DFD  MRD  AL  AYE   
:DCEDI-JLN  MRAGX-L@  EAYE  IPBXDE   

�¹µ�´�Eš‹¹A †́E†́‹-œ‹·ƒ̧A �‹¹‰́ƒ¸ˆ œŸā¼”µ� †¶Fµ† �́”́† †¶�¼”µ‹-�¹‚ ˆ� 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́”¸ƒµ‰̧š-�¶‚ �¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ †¶Fµ† �́”´† ƒ·� ƒ́�̧‡  
:†́…E†́‹-¢¶�¶÷ �́”¸ƒµ‰̧š-�¶‚ Eƒ́�̧‡ ‹¹’º„´š¼†µ‡  

27. ‘im-ya`aleh ha`am hazeh la`asoth z’bachim b’beyth-Yahúwah biY’rushalam  
w’shab leb ha`am hazeh ‘el-‘adoneyhem ‘el-R’chab’`am melek Yahudah  
waharaguni w’shabu ‘el-R’chab’`am melek-Yahudah. 
 

1Ki12:27 If this people go up to offer sacrifices in the house of JWJY at Yerushalam,  

then the heart of this people shall return to their master,  

even to Rechoboam king of Yahudah;  

and they shall kill me and return to Rechoboam king of Yahudah. 
 

‹27› ἐὰν ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίας ἐν οἴκῳ κυρίου εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον καὶ κύριον αὐτῶν,  
πρὸς Ροβοαµ βασιλέα Ιουδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν µε.   
27 ean anabÿ ho laos houtos anapherein thysias en oikŸ kyriou  

if should ascend this people to offer a sacrifice in the house of YHWH 
eis Ierousal�m, kai epistraph�setai kardia tou laou pros kyrion 
 in Jerusalem, then shall turn the heart of the people towards YHWH 
kai kyrion aut�n, pros Roboam basilea Iouda, kai apoktenousin me.   
 and their master, to Rehoboam king of Judah, and they shall kill me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ILBR  IPY  YRIE  JLND  UREIE 28 

  DPD  MLYEXI  ZELRN  MKL-AX  MDL@  XN@IE 
:MIXVN  UX@N  JELRD  XY@  L@XYI  JIDL@ 

ƒ´†́ˆ ‹·�¸„¶” ‹·’̧� āµ”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ‰� 

†·M¹† �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ�¼”·÷ �¶�́�-ƒµš �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡E�½”¶† š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ 

28. wayiua`ats hamelek waya`as sh’ney `eg’ley zahab wayo’mer ‘alehem rab-lakem  
me`aloth Y’rushalam hinneh ‘Eloheyak Yis’ra’El ‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki12:28 So the king consulted, and made two golden calves, and he said to them,  

It is too much for you to go up to Yerushalam; behold your El, O Yisra’El,  

that brought you up from the land of Mitsrayim. 
 

‹28› καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐποίησεν δύο δαµάλεις χρυσᾶς  
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καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Ἱκανούσθω ὑµῖν ἀναβαίνειν εἰς Ιερουσαληµ·   
ἰδοὺ θεοί σου, Ισραηλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
28 kai ebouleusato ho basileus kai eporeuth� kai epoi�sen duo damaleis chrysas  
 And consulted the king, and went, and made two heifers of gold.  
kai eipen pros ton laon Hikanousth� hymin anabainein eis Ierousal�m;   
 And he said to the people, Let it be enough for you to ascend to Jerusalem!  
idou theoi sou, Isra�l, hoi anagagontes se ek g�s Aigyptou.   
 Behold, your deities, O Israel, the ones leading you from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OCA  OZP  CG@D-Z@E  L@-ZIAA  CG@D-Z@  MYIE 29 

:‘´…̧A ‘µœ́’ …́‰¶‚́†-œ¶‚̧‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A …́‰¶‚́†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ Š� 

29. wayasem ‘eth-ha’echad b’Beyth-‘El w’eth-ha’echad nathan b’Dan. 
 

1Ki12:29 He set one in Beth-El, and the other he put in Dan. 
 

‹29› καὶ ἔθετο τὴν µίαν ἐν Βαιθηλ καὶ τὴν µίαν ἔδωκεν ἐν ∆αν.   
29 kai etheto t�n mian en Baith�l kai t�n mian ed�ken en Dan.   
 And he put the one in Beth-el, and the other one he put in Dan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OC-CR  CG@D  IPTL  MRD  EKLIE  Z@HGL  DFD  XACD  IDIE 30 

:‘´C-…µ” …́‰¶‚́† ‹·’̧–¹� �́”´† E�̧�·Iµ‡ œ‚́Hµ‰̧� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ‹¹†̧‹µ‡ � 

30. way’hi hadabar hazeh l’chata’th wayel’ku ha`am liph’ney ha’echad `ad-Dan. 
 

1Ki12:30 Now this thing became a sin, for the people went before the one, even unto Dan. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁµαρτίαν·   
καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προσώπου τῆς µιᾶς ἕως ∆αν.   
30 kai egeneto ho logos houtos eis hamartian;   

And came to pass account this for sin.   
kai eporeueto ho laos pro pros�pou t�s mias he�s Dan.  
 And went the people after the presence of the one unto Dan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  ZEVWN  MIPDK  YRIE  ZENA  ZIA-Z@  YRIE 31 

:IEL  IPAN  EID-@L  XY@ 

�́”´† œŸ˜̧™¹÷ �‹¹’¼†¾J āµ”µIµ‡ œŸ÷́A œ‹·A-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‚� 

:‹¹‡·� ‹·’̧A¹÷ E‹́†-‚¾� š¶�¼‚ 
31. waya`as ‘eth-beyth bamoth waya`as kohanim miq’tsoth ha`am  
‘asher lo’-hayu mib’ney Lewi. 
 

1Ki12:31 And he made a house on high places, and made priests of the lowest of the people  

who were not of the sons of Lewi. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ’ ὑψηλῶν καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς µέρος τι ἐκ τοῦ λαοῦ,  
οἳ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευι.   
31 kai epoi�sen oikous ephí huy�l�n kai epoi�sen hiereis  
 And he made houses upon high places, and he appointed priests  
meros ti ek tou laou, hoi ouk �san ek t�n hui�n Leui.   
 from any part of the people who were not of the sons of Levi.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IPINYD  YCGA  BG  MRAXI  YRIE 32 

  DCEDIA  XY@  BGK  YCGL  MEI  XYR-DYNGA 
MILBRL  GAFL  L@-ZIAA  DYR  OK  GAFND-LR  LRIE 

:DYR  XY@  ZENAD  IPDK-Z@  L@  ZIAA  CINRDE  DYR-XY@   

‹¹’‹¹÷̧Vµ† �¶…¾‰µA „´‰ �́”̧ƒ´š´‹ āµ”µIµ‡ ƒ� 

†́…E†́‹¹A š¶�¼‚ „´‰¶J �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́”-†́V¹÷¼‰µA 
�‹¹�́„¼”´� µ‰·Aµˆ¸� �·‚-œ‹·ƒ¸A †́ā́” ‘·J µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ 

:†́ā́” š¶�¼‚ œŸ÷´Aµ† ‹·’¼†¾J-œ¶‚ �·‚ œ‹·ƒ̧A …‹¹÷½”¶†¸‡ †́ā́”-š¶�¼‚  
32. waya`as Yarab’`am chag bachodesh hash’mini bachamishah-`asar yom lachodesh  
kechag ‘asher biYahudah waya`al `al-hamiz’beach ken `asah b’Beyth-‘El l’zabeach  
la`agalim ‘asher-`asah w’he`emid b’Beyth ‘El ‘eth-kohaney habamoth ‘asher `asah. 
 

1Ki12:32 Yaroboam made a feast in the eighth month on the fifteenth day of the month, 

like the feast which is in Yahudah, and he went up to the altar;  

thus he did in Beyth-El, to sacrifice to the calves which he had made.   

And he appointed in Beyth-El the priests of the high places which he had made. 
 

‹32› καὶ ἐποίησεν Ιεροβοαµ ἑορτὴν ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ 
ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,  
ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθηλ, τοῦ θύειν ταῖς δαµάλεσιν, αἷς ἐποίησεν,  
καὶ παρέστησεν ἐν Βαιθηλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, ὧν ἐποίησεν.   
32 kai epoi�sen Ieroboam heort�n en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ  

And Jeroboam made a feast in the month eighth, 
en tÿ pentekaidekatÿ h�mera- tou m�nos kata t�n heort�n t�n 
 on the fifteenth day of the month, according to the feast, the one 
en gÿ Iouda kai aneb� epi to thysiast�rion,  

in the land of Judah.  And he ascended unto the altar  

ho epoi�sen en Baith�l, tou thuein tais damalesin, hais epoi�sen, 
which he made in Beth-el, to sacrifice to the heifers which he made.   

kai parest�sen en Baith�l tous hiereis t�n huy�l�n, h�n epoi�sen.   
 And he placed in Beth-el the priests of the high places which he made.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYR  DYNGA  L@-ZIAA  DYR-XY@  GAFND-LR  LRIE 33 

  CALN  @CA-XY@  YCGA  IPINYD  YCGA  MEI 
:XIHWDL  GAFND-LR  LRIE  L@XYI  IPAL  BG  YRIE 

 š´ā́” †́V¹÷¼‰µA �·‚-œ‹·ƒ¸A †́ā́”-š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ „� 

 …µA¹K¹÷ ‚́…́A-š¶�¼‚ �¶…¾‰µA ‹¹’‹¹÷¸Vµ† �¶…¾‰µA �Ÿ‹ 
– :š‹¹Š¸™µ†̧� µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� „´‰ āµ”µIµ‡ 

33. waya`al `al-hamiz’beach ‘asher-`asah b’Beyth-‘El bachamishah `asar yom 
bachodesh hash’mini bachodesh ‘asher-bada’ milibad waya`as chag lib’ney Yis’ra’El 
waya`al `al-hamiz’beach l’haq’tir. 
 

1Ki12:33 Then he went up to the altar which he had made in Beyth-El on the fifteenth day  

in the eighth month, even in the month which he had  devised in his own heart;  

and he made a feast for the sons of Yisra’El and went up to the altar to burn incense. 
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‹33› καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ἐποίησεν, τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ ἑορτῇ, ᾗ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ,  
καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι.   
33 kai aneb� epi to thysiast�rion, ho epoi�sen,  
 And he ascended unto the altar which he made  
tÿ pentekaidekatÿ h�mera- en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ en tÿ heortÿ,  

in the fifteenth day in the month eighth, in the feast 
hÿ eplasato apo kardias autou, kai epoi�sen heort�n 
 which he shaped out of his own heart.  And he made the feast 
tois huiois Isra�l kai aneb� epi to thysiast�rion tou epithysai.    
 for the sons of Israel, and he ascended unto the altar to sacrifice. 
 


